
Los Beneficios del Bilingüismo
¨ Beneficios 

cognitivo:

¨ Beneficios 
sociales:

¨ Beneficios 
económicos:

¨ Realza destrezas de pensamiento más alto (conciencia 
metalingüística, creatividad, sensibilidad para 
comunicarse)  

¨ Integración, apreciación de otras culturas

¨ Destrezas bilingües en comercialización, necesitado por 
gobiernos y negocios

¨ Beneficios 
personales:

¨ Beneficios 
comunicacionales:

¨ Beneficios 
culturales:

¨ Beneficios 
académicos:

¨ Bienestar psicológico, auto confianza, sentido de 
pertenencia, realza la identidad con raíces

¨ Alfabetización en tres idiomas permite el acceso a una 
literatura más extensa, red de comunicación más amplia, 
conexiones y vínculos internacionales

¨ Mayor tolerancia, menos racismo, mayor sentido 
intercultural

¨ Mayor facilidad en aprender un tercer idioma, incrementa 
los logros del currículum- impacto en otras asignaturas

Linguist John Maher, of International Christian University in Tokyo (2002). “The Practical Linguist: Make the most of the bilingual advantage.” The Daily Yomiuri. Japan.
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Antecedentes
¨ Madre de tres hijos (criados en los idiomas 

inglés, español, alemán y parcialmente en 
francés) y con raíces japonesas.

¨ Enfoque de disciplinas entrelazadas, 
comparando hallazgos en neurología, 
psicología, pedagogía, antropología cultural 
y lingüística. y lingüística. 

¨ 16+ años de investigación comparativa 
basada en estudios de casos familiares 
(Japón, Ecuador, EEUU, Canadá, Francia, 
Suiza, Alemania).



Los Diez Factores Claves 

1. Momento apropiado y las ventanas de oportunidad
2. Aptitud para lenguas extranjeras
3. Motivación
4. Estrategia
5. Consistencia5. Consistencia
6. Oportunidad y apoyo en el hogar, escuela y comunidad
7. La relación lingüística entre los primeros y segundos 

idiomas
8. Hermanos
9. Género
10. Uso de mano
11. ????



Prueba de Verdadero y Falso

¨ ¿Cree Usted que la aseveración 
es verdadera o falsa?es verdadera o falsa?

¨ ¿Por qué?

(Orígenes: Éstas son aseveraciones realizadas por 
profesores, doctores y padres de familias, quienes conocí 
mientras elaboraba mi investigación.)



¿Verdadero o Falso?

Al aprender más de un idioma, 
el niño puede sufrir una el niño puede sufrir una 
“sobrecarga del cerebro".



¿Verdadero o Falso?

Ciertos idiomas son más Ciertos idiomas son más 
fáciles de aprender que otros.



¿Verdadero o Falso?

Multilingües son más Multilingües son más 
creativos que monolingües.



¿Verdadero o Falso?

El multilingüismo puede El multilingüismo puede 
causar problemas de 
lenguaje, tales como el 
tartamudeo y dislexia.



¿Verdadero o Falso?

Es imposible para un adulto Es imposible para un adulto 
aprender un nuevo idioma tan 
rápido como un niño.



¿Verdadero o Falso?

Los adultos no pueden Los adultos no pueden 
aprender a hablar un idioma 
extranjero sin tener un acento. 



¿Verdadero o Falso?

La habilidad de hablar La habilidad de hablar 
varios idiomas es un tipo de 
inteligencia.



¿Verdadero o Falso?

Todas las personas tienen la Todas las personas tienen la 
misma área del cerebro para 
hablar varios idiomas.



¿Verdadero o Falso?

Un niño de nueve años tiene 
el cerebro del mismo tamaño 
que un adulto; por lo tanto 
aprenden idiomas de la 
misma manera.



¿Verdadero o Falso?

La mayor parte del La mayor parte del 
mundo es monolingüe.



¿Verdadero o Falso?

Cuanto más idiomas Usted 
sabe, más fácil es la sabe, más fácil es la 
adquisición de uno nuevo.



Estado Actual de la Investigación

¨ Neurología
¨ Lingüística
¨ Psicología¨ Psicología
¨ Teoría de la 

Educación, 
Planificación 
curricular



Los Beneficios del Bilingüismo

¨ Los bilingües lidian con niveles de abstracción antes que el 
monolingüe (1) .

¨ Los bilingües aprenden a realizar cambios entre reglas (como 
las reglas del idioma), a un ritmo mayor que los monolingües 
(2).(2).

¨ Los bilingües aprenden a inhibir-- o a no prestar atención-- a 
un aprendizaje previo, destreza que depende del desarrollo la 
corteza prefrontal (3).

¨ Los bilingües usan más su cerebro que los monolingües (3).
¨ Los multilingües son más creativos que los monolingües en 30 

de 33 estudios (4).

1. Suzanne Flynn professor of linguistics and second-language acquisition at the Massachusetts Institute of Technology; Ellen Bialystok, 
professor of psychology at York University in Toronto. 2. Adele Diamond, director of the Center for Developmental Cognitive Neuroscience 
at the University of Massachusetts Medical School in Waltham. 3. Patricia Kuhl of the University of Washington . 4. Lena Riccardelli (1992). 



¿Motivaciones por aprender?

� Psicológica/Emocional
� Social/Educacional



Motivación Psicológica/Emocional  
(amígdala)

� Rol: Ubicación de la 
Memoria Emocional

� Consecuencias deseadas � Consecuencias deseadas 
obtenidas (premios) o 
escape/evitación no 
deseada, consecuencias 
desagradables 

� Pregunta:¿Qué forma 
toma esto en el 
aprendizaje de lenguas 
extranjeras?



La entrega y los aspectos 
emocionales del aprendizaje

¨ “Cuando un concepto lucha con una 
emoción, la emoción casi siempre emoción, la emoción casi siempre 
gana.”
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Motivación Social/Educacional  
(Lóbulos Frontales)

� Rol: Imitar modelos positivos 
� Ser parte de un grupo o ser un miembro valioso 

� Pregunta: ¿Qué rol juega esto en el aprendizaje de 
lenguas extranjeras?



Brain Web Links
¨ Centre for Cognitive Brain Imaging
¨ www.coglab.psy.cum.edu
¨ Ling 001 Language in the Brain
¨ www.ling.upenn.edu
¨ MIT Encyclopaedia of Cognitive Science
¨ www.cognet.mit.edu/MITECS/Front/introduction.html
¨ Montreal Neurological Institute¨ Montreal Neurological Institute
¨ www.bic.mni.mcgill.ca
¨ Multilingualism in the Brain
¨ www.unibas.ch/multilingualbrain.html
¨ Neurolinguistics
¨ Lsadc.org/Menn.html
¨ Neuroscience for Kids
¨ www.faculty.washington.edu/chudler/image.html
¨ NSF-SBE-BCS Linguistics
¨ www.nsf.gov/sbe/bcs/ling/start.htm
¨ Univ. Cambridge Neurolinguistics
¨ www.wbic.cam.ac.ak/



Linguistic Web Links
¨ ERIC/CLL Resource Guides on Line
¨ www.cal.org/ericcll/faqs/rgos/flint.html
¨ Current Research in Bilingual Education
¨ www.cal.org/ericcll/minibibs/Bilingual.html
¨ Centre for Linguistics
¨ www.arts.uwa.edu.au/LingWWW/LIN101-102/NOTES/Socio6.html
¨ Ask a Linguist Tutor, submit a question
¨ www.linguist.emich.edu/~asktutor/
¨ Multilingual Munchkins
¨ www.multilingualmunchkins.com
¨ Multilingual Sites¨ Multilingual Sites
¨ www.widomaker.com/~ldprice/multi.html
¨ Clearinghouse for Multicultural/Bilingual Education
¨ www.weber.edu/mbe/htmls./mbe.htm
¨ Bilingual Web Sites
¨ www.as.miami.edu/english/faculty2/bpearson/bsg/BL.html
¨ Educational Links
¨ www.sf.bilingual.net/links/index.html
¨ Bilingual Families
¨ www.nethelp.no/cindy/biling-fam.htm
¨ Centre for Research on Bilingualism
¨ www.biling.su.se
¨ Language Academy Clearinghouse-Online Educational Links
¨ www.sf.bilingual.net/lr/index.html



Links about Language

¨ The Human Languages Page www.june29.com
¨ Foundation for Endangered Languages www.ogmios.org
¨ Ethnologue-Languages of the World www.sil.org/ethnologue/ethnologue.html

¨ Numeral Systems of the World's Languages
http://homepage.renren.com/eugenechan/

¨ Language Guesser-What Language Is It?¨ Language Guesser-What Language Is It?
www.xrce.xerox.com/research/mltt/tools/guesser.html

¨ Bilingual Education Network www.redmundial.com/ben.htm
¨ AGORA Language Marketplace www.agoralang.com
¨ The National Capital Language Resource Center www.cal.org/nclra
¨ On-Line Dictionaries in hundreds of languages www.yourdictionary.com
¨ European Year of Languages 2001 www.eurolang2001.org
¨ Facts About Languages www.linguasphere.org



Special Needs and Bilingualism

¨ Multilingualism, Literacy and Dyslexia
¨ http://www.dyslexia-books.or/multilingualism
¨ Understanding the relationship between Bilingualism and 

Dyslexia
¨ www.ecic.be/English/under_e.html
¨ Survey on Bilingualism and Stuttering: An old question with ¨ Survey on Bilingualism and Stuttering: An old question with 

an encouraging answer
¨ www.speech.psychol.ucl.ac.uk/survey1/PAPER/ifapaper.html
¨ Question and Answers related to Bilingualism and Downs 

Syndrome
¨ www.hanen.velocet.ca/questions_parents_bilingual.shtml
¨ Bilingual Children and Downs Syndrome
¨ www.altonweb.com/cs/downsyndrome/index.htm?page=bilingual

ds.html



Los Diez Factores Claves 

1. Momento apropiado y las ventanas de oportunidad
2. Aptitud para lenguas extranjeras
3. Motivación
4. Estrategia
5. Consistencia5. Consistencia
6. Oportunidad y apoyo en el hogar, escuela y comunidad
7. La relación lingüística entre los primeros y segundos 

idiomas
8. Hermanos
9. Género
10. Uso de mano
11. ????



1. Las Ventanas de Oportunidades

La Primera Ventana: Nacimiento a los nueve meses
(Una Ventana y Media: Nueve meses a los dos años)
La Segunda Ventana: Cuatro a ocho años de edad

La Tercera Ventana: De la vejez y de regreso

Acontecimientos del Lenguaje*
2 - 3  Etapa de mezcla normal 
3 - 4  Designación de lenguajes
5+     Consciente del “concepto de traducción”

*¡Recuerde que los niños pueden variar hasta con un año en cualquier 
dirección relacionado con el desarrollo del lenguaje!



2. Aptitud

¨ Algo con lo que uno nace
¨ Aproximadamente 10% de la ¨ Aproximadamente 10% de la 

población 
¨ Medición (MFLAT; el trabajo de 

Gardener y Levine)



3. Motivación

¨ Tipos de 
Motivación:

¨ Intrínseca vs. 

Positiva   
(+)

Negativa 
(-)

Intrínseca
¨ Intrínseca vs. 

Extrínseca
¨ Positiva vs. 

Negativa

Intrínseca

Extrínseca



4. Estrategia y 5. Consistencia

¨ No tienen que ser simples
¨ Deben ser consistentes, especialmente 

para niños más pequeños
¨ Siete estrategias más practicadas



Padre 1 Padre 2 Comunidad Plan

Estrategia 
1

Idioma A
(algo de 

B)

Idioma B
(algo de A)

Idioma A o 
B

Ambos padres hablan su idioma nativo a su hijo

Estrategia 
2

Idioma A Idioma A Idioma B Ambos padres le hablan el Idioma A al niño, quien 
está completamente expuesto al Idioma B en la 
escuela.

Estrategia 
3

Idioma A Idioma A Idioma B Los padres le hablan su idioma nativo al niño y 
dejan el segundo idioma a la escuela y al 
ambiente.

Ejemplo de Estrategias de Lenguaje Familiar

Estrategia 
4

Idioma A Idioma B Idioma C Ambos padres le hablan su idioma nativo al niño, 
quien aprende un tercer idioma por el 
ambiente.

Estrategia 
5

Idioma A
Idioma B

Idioma A
Idioma A

Idioma A Uno de los padres siempre se dirige al niño en su 
segundo idioma no maternal. 

Estrategia 
6

Idioma A
Idioma B

Idioma A
Idioma B

Idioma A Los padres le hablan su idioma nativo al niño, 
excepto en momentos específicos (tales como 
en comidas o fines de semana) cuando le 
hablan en su segundo idioma al niño.

Estrategia 
7

Idioma A Idioma A Idioma A
Idioma B

Los padres le hablan su idioma nativo al niño. El 
niño asocia el segundo idioma como ciertos 
lugares, tales como clases especiales o al 
visitar parientes. 



6. Oportunidad y Apoyo

¨ ¿Cuántas veces al día tiene el niño la 
oportunidad de utilizar el/los idioma(s) 
“target” en un día cualquiera? 
– En el Hogar
– En la Escuela
– Dentro de la Comunidad



7. Relación Lingüística entre 
los Idiomas

¨ Relaciones y lenguajes ¨ Relaciones y lenguajes 
“Históricos” vs. “Lingüísticos” 

¨ Lenguajes Sub-Familiares 
¨ Idiomas relacionados son más fáciles 

de aprender



Muestra de Lenguaje de Familias 
(Europa)
¨ Proto-Indo-Europea

– Indo-Iraní
• Iraní (Persa, Kurdo)
• Indo-Aryan (Hindú, Urdu, Bengalí, Nepalés)

– Lenguas Indo-Europeas
• Románicas (Francés, Español, Portugués, Italiano, Rumano)
• Holandés (Alemán, Inglés, Holandés, Danés, Sueco)
• Checa-Eslovaco (Checa, Eslovaco, Polaco, Serbo-Croata, • Checa-Eslovaco (Checa, Eslovaco, Polaco, Serbo-Croata, 

Ucraniano, Ruso)
• Celta (Gaélico, Galés)
• Báltico (Lituano, Letón)
• Griego
• Albano
• Armenio 

¨ Otros Idiomas Europeos
• Ugrofinés (Finlandés, Húngaro, Estonio)
• Vasco
• Caucásico (Georgiano, Chechenio)



Muestra de Idiomas de Familias 
(África)

¨ Lenguas Africanas
– Afro-Asiáticas

• Semita (Árabe, Hebreo)
• Chádica
• Berebere• Berebere
• Cushitic
• Egipcio 

– Nilo-Sahariana (Masai)
– Níger-Congo

• Yoruba
• Bantú  (Suahilí, Bantu)

– Khoisan (Nama)



Muestra de Idiomas de Familias (Asia)

¨ Idiomas Asiáticas y Pacíficas
– Dravídica (Tamil)
– Munda (Khmer, Vietnamita)
– Burushaski
– Altaico (Mongol, Turco, Tungús)
– Japonés– Japonés
– Coreano
– Sino-Tibetano (Chino, Tibetano, Birmano)
– Thaís (Tailandés)
– Austroneasiano (Malayo, Bahasa, Hawaiano, Tagalos)
– Papua
– Aborigen Australiano



Muestra de Idiomas de Familias 
(América)

¨ Idiomas Americanos
– Esquimal - Aleuta (Inuit, Groenlándico)

– Na-Deme
– Athabasken (Navajo)– Athabasken (Navajo)

– Algonquino (Otras lenguas indias nativas americanas)

– Iroquoian
– Siouan
– Uto-Azteca (Náhuatl , Quechua )



1 Mandarín  Chino 1000  millones

2 Hindú 333 millones

3 Español 332 millones

4 Inglés* 322 millones

• Existen alrededor de 2,500-6,000 idiomas en el mundo.

• Los doce idiomas más hablados, con un número de hablantes nativos, 
son los siguientes, con un total mayor a la mitad de la población 
mundial:

Hablantes Nativos

5 Bengalí 189 millones

6 Árabe 193 millones

7 Malay 176 millones

8 Portugués, Ruso 170 millones

9 Japonés 125 millones

10 Alemán 100  millones

11 WuCchino 92 milliones

12 Francés, Coreano 76 millones

*    Aumentando hablantes no nativos, el inglés es estimado por el Libro Guiness de Records  
Mundiales 1999 tener mil millones de hablantes; Etnologue, World Almanac, Hackbook 
Wilkipedia (2006).



8. Hermanos

¨ ¿Influencias Positivas?
¨ ¿Influencias Negativas?¨ ¿Influencias Negativas?



9. Género

¨ ¿Existen diferencias entre niños y 
niñas (hombres y mujeres) 
relacionadas al lenguaje?relacionadas al lenguaje?

¨ ¿Cómo se miden éstas?
¨ ¿Qué implicación tiene esto con el 

aprendizaje de idiomas extranjeros 
en niños?



10.  Uso de Manos

¨ Reflejo del dominio cerebral
¨ 9-11% del mundo son zurdos
¨ Hombres: 12.6%, Mujeres 9.9% (Europa y USA)
¨ 95-97% de personas diestras y 68-70% de personas zurdas 

son dominantes del hemisferios izquierdo para idiomas.
¨ 3-5% de personas diestras son bilaterales o dominantes del 

hemisferio derecho para idiomas.
¨ 30% de personas zurdas son bilaterales o dominantes del 

hemisferios derecho para idiomas.



11. ¿Qué hace falta de la lista?



Metas del Lenguaje Familiar

Queremos que nuestro niño:

� ____ hable lo suficientemente bien para que pueda 
visitar nuestros parientes en tal país.

� ____ hable lo suficientemente bien para que sea 
exitoso en la escuela.exitoso en la escuela.

� ____ lea en su primer y segundo idioma.
� ____ lea y escriba en su primer y segundo idioma. 
� ____ eventualmente lea y escriba a nivel universitario 
� en ambos idiomas.
� ____ eventualmente poder trabajar en cualquiera de 

los dos idiomas (entender, hablar, leer y escribir con la 
misma habilidad).



Destrezas de Multi-Alfabetización

1. Entender el uso de lapalabra escrita
¨ Aprender elalfabeto fonético
¨ Reconocer excepciones en relación de 

sonido a letra sonido a letra 
¨ Reconocer excepciones entre idiomas
¨ Practicar: Familiaridad, Repetición y 

Frecuencia

Reconocer que estudios indican que un “no-nativo” demora 
aproximadamente 7 años para llegar al nivel “nativo” en 
escritura en un segundo idioma (Thomas & Collier 1994).



Cualidades de un buen profesor de 
segundo idioma
¨ Ser conocedor de métodos de enseñanza apropiados y de 

actividades centradas en el estudiante;
¨ Comprender la estructura del idioma nativo del estudiante, 
¨ Comprender estilos de aprendizaje;
¨ Poseer una buen caja de herramientas de destrezas 

motivacionales; motivacionales; 
¨ Utilizar apropiadamente mecanismos de evaluación y 

retroalimentación; 
¨ Respetar otras culturas.

Ramirez et al. (1991) 



Los hechos y los estudios

1. Hay una conexión directa entre los resultados 
académicos y el tiempo destinado para aprender 
en la lengua madre (1).

2. El nivel de competencia en el idioma nativo se 2. El nivel de competencia en el idioma nativo se 
relaciona con la velocidad y el alcance en el que 
desarrolla el segundo idioma (2).

1. UNESCO Educational Research (2003). 2. Levis, N. (2001). "The Brave New World of Bilingual Teaching” 
Times Educational Supplement(4418);  2. Cenoz, J. (1996). Learning a Third Language: Basque, Spanish and 
English. Spanish in Contact: Issues in Bilingualism. A. Roca, & Jensen, John B. Somerville, Cascadilla: 13-27.    
3. Elisabeth Claire (1986).



Los hechos y los estudios

3.   Estudiantes bilingües logran resultados superiores en 
pruebas de habilidad del idioma inglés en 
comparación con sus compañeros monolingües en 
inglés (1):

i. Efectos significativos del bilingüismo fueron i. Efectos significativos del bilingüismo fueron 
descubiertos en cuatro de cinco medidas , ej 
escuchar, hablar, escribir y vocabulario/ 
gramática. No se observo un efecto 
significativo en la lectura.  

1. Cenoz, J. (1996). Learning a Third Language: Basque, Spanish and English. Spanish in Contact: Issues in 
Bilingualism. A. Roca, & Jensen, John B. Somerville, Cascadilla: 13-27.; 2. Valencia Garate, J. and J. Cenoz Iragui 
(1993). "Bilingualism and Third Language Acquisition." ERIC Database(ED364118); Kenji Hakuta (1995).



Modelo de
Virginia Collier

Programas fuertes en segundo idioma tienen: 
¨ Enseñanza del segundo idioma a través de contenidos 

Language
Development

Social and
Cultural
Processes

Cognitive
Development

Academic
Development

¨ Enseñanza del segundo idioma a través de contenidos 
académicos; 

¨ Enfoque conciente en estrategias de enseñanza que se necesitan 
para desarrollar destrezas de pensamiento y habilidades para 
resolver problemas; 

¨ Apoyo continuo para el desarrollo del personal enfatizando la 
activación del conocimiento previo de los alumnos, respeto por 
el idioma y la cultura nativa del estudiante, trabajos  
cooperativos, aprendizaje interactivo y por descubrimiento, 
desarrollo cognitivo/ académico intenso y significativo, 
evaluaciones continuas utilizando diversas medidas.

Copyright, Virginia P. Collier, 1994.



El diseño del programa debe incluir:

¨ Evaluación continua utilizando múltiples medidas;
¨ Escuela integrada (todos los aprendices del idioma juntos);
¨ Alta expectativa por los profesores; 
¨ Estatus igual de los idiomas;
¨ Involucramiento sano de los padres;
¨ Continuo desarrollo del personal;¨ Continuo desarrollo del personal;
¨ Enseñanza del segundo idioma a través de contenidos, 
¨ Pensamiento crítico en el programa de idiomas;
¨ Activación del conocimiento previo del alumno; 
¨ Respeto del idioma nativo y la cultura del estudiante; 
¨ Trabajos cooperativos; 
¨ Aprendizaje interactivo y de descubrimiento; 
¨ Desarrollo cognitivo/ académico intenso y significativo. 

Collier 1994



Aspectos de un buen programa de 
capacitación docente:

� Entrenar a profesores en instrucción del idioma Inglés;
� Tener reuniones regulares para discutir temas instruccionales e 

intercambiar ideas;
� Desarrollar un silabo temático y basado en actividades;
� Coordinadores del programa deben observar las clases varias 

veces al año;veces al año;
� Aplicar evaluaciones formativas usando

• Portafolios
• Observaciones
• Encuestas de actitud de profesores, 

padres y administradores
• Encuesta a docentes, y 
• Testeos del idioma inglés. 



Prácticas docentes: Qué hacer
¨ Los profesores deben hacer sus clases basadas en los estudiantes e 

intentar de NO hablar la mayor parte del tiempo, ni iniciar la gran 
parte de los intercambios formulando preguntas; mejor buscar por 
los pedidos e inquietudes iniciales de los alumnos. 

¨ Como los estudiantes prefieren pedir verbalmente por ayuda solo 
en pequeños grupos o en interacciones uno-a-uno con el profesor, 
los docentes deben llamar a sus estudiantes individualmente y los docentes deben llamar a sus estudiantes individualmente y 
acercarse a ellos personalmente para brindarles apoyo.

¨ Los profesores no deben solamente cambiar su forma de hablar 
(speech) en respuesta a pedidos (verbales o no verbales) de los 
alumnos, también deben pedir que los alumnos modifique su forma 
de hablar.

¨ Negociaciones sostenidas – en dónde profesores y alumnos 
verbalmente resuelven mensajes incompletos o inexactos- deben 
ocurrir frecuentemente.

Musumeci, D. (1996)  Teacher-Learner Negotiation in Content-Based Instruction: Communication at Cross-Purposes.  Applied Linguistics17(3): 
286-324.



Preguntas y Discusión

Contact information:
Info: Virgnia Sanguinetti virginias @usfq.edu.ec

Preguntas: traceyt@usfq.edu.ec

Info en español: www.educacionparatodos.com
Info sobre libros: www.multifaceta.com
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mother-tongue schools London: Resource Unit. (background reading)

¨ Abramson, S., Seda, I., and Johnson, C. (1990). "Literacy 
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